
11..11 SSCCOOPPOO EE CCOONNTTEENNUUTTOO
Questo manuale ha lo scopo di fornire al Cliente tutte le informazioni necessarie
affinchè, oltre ad un adeguato utilizzo del dispositivo, sia in grado di gestire lo stru-
mento nel modo più autonomo e sicuro possibile.Esso comprende informazioni ine-
renti l'aspetto Tecnico, il Funzionamento, la Manutenzione, i Ricambi e la Sicurezza.
11..22 CCOONNSSEERRVVAAZZIIOONNEE DDEELL MMAANNUUAALLEE DD''UUSSOO 
Il Manuale d'uso e manutenzione deve essere conservato nelle vicinanze del prodot-
to, dentro un apposito contenitore e, soprattutto, al riparo da qualsiasi elemento o
sostanza che ne possa compromettere la perfetta leggibilità.
11..33 SSIIMMBBOOLLII UUTTIILLIIZZZZAATTII (Vedi tabella 1.3 sul retro)
11..44 RRIICCHHIIEESSTTAA DDII AASSSSIISSTTEENNZZAA
Per qualsiasi tipo di informazione relativa alla corretta interpretazione delle istruzio-
ni, all'uso, alla manutenzione, alla installazione, al reso, contattare il Servizio
Assistenza Clienti Spencer allo 0039 0521 541111 - Fax 0039 0521 541222 - e-mail:
info@spencer.it oppure scrivere a Spencer Italia Srl - Strada Cavi, 7 - 43044
Collecchio (Parma) ITALY.
11..55 SSMMAALLTTIIMMEENNTTOO
Attenersi alle norme vigenti.
11..66 TTAARRGGHHEE
Le targhe sono localizzabili sul dispositivo e/o sulla confezione e non devono esse-
re rimosse o coperte. Per agevolare le operazioni di assistenza indicare o comunica-
re sempre il numero di lotto (LOT) riportato sulla targa.

11..  IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII

22..11 AAVVVVEERRTTEENNZZEE GGEENNEERRAALLII
• Prima di effettuare qualsiasi operazione sul prodotto, gli operatori devono leggere
attentamente le istruzioni contenute nella presente pubblicazione, con particolare
attenzione riguardo alle opportune precauzioni per la sicurezza ed alle metodologie
d'installazione ed impiego.
• In caso di dubbi sulla corretta interpretazione delle istruzioni, interpellare Spencer
Italia srl, per ottenere i necessari chiarimenti.
• Controllare regolarmente il dispositivo. Effettuare la prescritta manutenzione, per
mantenerlo in buono stato e per garantire un funzionamento sicuro e la durata nel
tempo.
• In caso di anomalie o danni che possano compromettere la funzionalità e la sicu-
rezza del dispositivo è necessario togliere immediatamente il dispositivo dal servizio.
• Non alterare o modificare arbitrariamente il dispositivo; la modifica potrebbe pro-
vocarne il funzionamento imprevedibile e danni al paziente o ai soccorritori.
• Il dispositivo non deve subire alcuna manomissione, in caso contrario si declina
ogni responsabilità sul funzionamento corretto o su eventuali danni provocati dal
dispositivo stesso.
• Chi modifica o fa modificare oppure riappronta o fa riapprontare dispositivi medi-
ci in modo tale che non servono più allo scopo previsto o non forniscono più la pre-
stazione prevista deve soddisfare le condizioni valide per la prima immissione in com-
mercio.
• Assicurarsi di aver adottato ogni precauzione al fine di evitare pericoli derivanti dal
contatto con sangue o secreti corporei.
• Non far cadere lo strumento e non trattarlo in modo da danneggiare il manometro.
• Maneggiare con cura.
22..22 AAVVVVEERRTTEENNZZEE SSPPEECCIIFFIICCHHEE
• Non operare senza adeguato addestramento e senza aver letto le istruzioni.
• Scegliere un'adeguata misura del bracciale per consentire una ottimale attività di
intervento ( si dovrebbe utilizzare un bracciale avente larghezza pari al 40% e lun-
ghezza compresa tra 80% e 100% della circonferenza dell'arto e il centro di estensi-
ne di ogni dimensione del bracciale). L'utilizzo di bracciali di dimensione errata può
inficiare la misurazione.
• In nessun caso immettere aria al di sopra dei 300 mmHg.
• Il tempo di misura non deve superare i 2 minuti.
• Non effettuare una ripetizione della misurazione prima che siano trascorsi almeno
5 minuti.
• Salvaguardare lo strumento da forti scosse e urti.
• Proteggere lo strumento da sporco e umidità.
• Evitare danneggiamenti delle parti in gomma tramite oggetti taglienti ed appunti-
ti.
• Preservare lo strumento ed in particolare le parti in gomma da irradiazione diretta
da raggi UV.
• Assicurarsi che non vi siano perdite dal sistema di gonfiaggio.  
• Gli sfigmomanometri al momento dell'immissione in commercio risultano essere
calibrati. E' cura del cliente provvedere alle successive calibrature.
• Se nella costruzione vengono utilizzati raccordi di serraggio LUER, esiste la pos-
sibilità che essi si connettano inavvertitamente ai sistemi di fluido intravascolare,
consentendo all'aria di essere pompata in un vaso sanguigno.
22..33 CCOONNTTRROOIINNDDIICCAAZZIIOONNII EEDD EEFFFFEETTTTII CCOOLLLLAATTEERRAALLII 
Il dispositivo, se utilizzato come prescritto nel presente manuale, non presenta con-
troindicazioni d'uso.

22..  AAVVVVEERRTTEENNZZEE

33.. DDEESSCCRRIIZZIIOONNEE DDEELL PPRROODDOOTTTTOO

44..  IISSTTRRUUZZIIOONNII OOPPEERRAATTIIVVEE

33..11 DDEESSTTIINNAAZZIIOONNEE DD''UUSSOO
Gli sfigmomanometri VISO KOMPAK e BUMPER permettono la misurazione, non
invasiva, della pressione sanguigna arteriosa per mezzo di un bracciale gonfiabile.
Sono dotati di una nuova e singolare scocca  (diam. 14 cm) a doppia parete realiz-
zata in ABS antiurto per proteggere il collaudato meccanismo contro gli urti. I dispo-
sitivi di misurazione di precisione in materiale anticorrosivo e protetto contro la
sovrappressione (pressostabil®) garantiscono una precisione di misurazione di ± 3
mmHg; la grande scala a raggi si legge molto bene, anche da lontano. I bracciali, da
scegliere tra i vari tipi a seconda delle preferenze, sono dotati di una camera di
gomma a due tubi. Il primo tubo deve essere provvisto di un collegamento Luer per
collegarlo al tubo a spirale accluso; l'altra estremità del tubo a spirale a sua volta
viene messo sul collegamento a Luer dell' apparecchio. Il secondo tubo della came-
ra di gomma si collega alla monopalla. Adesso l' apparecchio é pronto per l' uso.
L'acclusa valvola si distingue per il suo facilissimo impiego. Ruotando leggermente la
valvola, si può dosare con precisione l' uscita dell' aria (modelli Viso Kompak). La val-
vola non presenta più un elemento filettato ma un pulsante. Premendo  il pulsante
fino alla sua posizione finale, nella quale si arresta, si aziona lo sgonfiamento rapido,
in modo che l'aria fuoriesca completamente dal bracciale. Premendo sulla parte
superiore questo si sblocca e ritorna alla posizione di base. Così la valvola é nuova-
mente chiusa e pronta per la prossima misurazione.
33..22 CCOOMMPPOONNEENNTTII PPRRIINNCCIIPPAALLII
Gli sfigmomanometri sono costituiti dai seguenti componenti principali:
• un manometro
• un bracciale con tubo flessibile a spirale
• una monopalla manuale con valvola
• elementi di fissaggio
33..33 MMOODDEELLLLII ( Vedi tabella 3.3 sul retro )
Il modello Viso Bumper  è uno sfigmomanometro di alta qualità, che si distingue per
l'interessante rapporto prezzo-prestazioni. È particolarmente grande e stabile e si
impone senza problemi nelle intense attività quotidiane di soccorso e trasporto. Il
supporto a parete in ABS è straordinariamente robusto e, grazie a un semplice mec-
canismo, consente un ampio raggio di rotazione. Ma Viso Bumper va oltre, perché è
stato espressamente progettato per equipaggiare le ambulanze. È un elemento
caratterizzante e rassicurante il guscio realizzato in materiale indistruttibile a base di
gomma termoplastica resistente agli urti e agli agenti chimici. Grazie a uno speciale
scasso, ottenuto dallo stampaggio del guscio, è possibile personalizzare Viso
Bumper con il Vostro logo o con il Vostro nome. La leggibilità della scala da 0-300
mmHg è garantita oltre che dalle dimensioni del quadrante, dai numeri a contrasto.
Lo sfigmomanometro Viso Bumper è inoltre dotato di una monopalla in lattice per
l'insufflazione del bracciale, un lancetta colorata per ottimizzare la visione e la lettu-
ra in condizioni di scarsa visibilità, una valvola di sfiato esente da usura con regola-
zione di precisione.
33..44 DDAATTII TTEECCNNIICCII ( Vedi tabella 3.4 sul retro )
33..44..11 TTiippoollooggiiaa ee mmiissuurraa ddeeii bbrraacccciiaallii ( Vedi tabella 3.4.1 sul retro )
33..55 CCOONNDDIIZZIIOONNII AAMMBBIIEENNTTAALLII
Conservare il prodotto in luogo protetto e nelle condizioni climatiche sotto riportate:
Temperatura compresa tra -10 e +50 °C
Umidità compresa tra 15% e 85%

44..11 TTRRAASSPPOORRTTOO EE SSTTOOCCCCAAGGGGIIOO
Prima di effettuare il trasporto del dispositivo assicurarsi di averlo imballato adegua-
tamente. Conservare l'imballo originale per eventuali successivi trasporti. Danni al
dispositivo causati durante il trasporto e la movimentazione non sono coperti da
garanzia. Riparazioni o sostituzioni di parti danneggiate sono a carico del Cliente. Lo
stoccaggio del dispositivo deve avvenire in luoghi asciutti e privi di umidità.
44..22 PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE   
Al ricevimento del prodotto:
• rimuovere l'imballo e disporre il materiale in modo visibile
• controllare tutti i pezzi compresi nella lista di accompagnamento.
Il dispositivo va controllato prima di ogni messa in servizio, in modo da poter rilevare anomalie di
funzionamento e/o danni dovuti al trasporto e/o immagazzinamento.
44..33 MMOONNTTAAGGGGIIOO
44..33..11AAppppaarreecccchhiioo ddaa ppaarreettee
Gli sfigmomanometri serie Viso, escludendo il modello Kompak da tavolo, vengono forniti dota-
ti di supporto da parete. Il supporto può essere fissato con le tre viti ed i tre tasselli presenti all'in-
terno della confezione. Dopo avere correttamente fissato il supporto, procedere all'installazione
dell'apparecchio  vincolandolo tramite il dado zigrinato accluso. Avvitare il tubo a spirale, a mezzo
del collegamento Luer attraverso il foro del dado zigrinato con la parte filettata rivolta verso l'al-
to.  
44..33..22 AAppppaarreecccchhiioo ddaa ppaarreettee ccoonn gguuiiddaa
In questo caso l'apparecchio viene fornito con il cosiddetto dente di innesto. Tale
dente sarà fissato all'apparecchio tramite dado zigrinato. Successivamente effettua-
re il montaggio sulla guida. Per terminare inserire il tubo a spirale. Nel caso in cui si
utilizzi il cesto si proceda ad avvitarlo ad un elemento intermedio di plastica solida
per poi spingerlo nella guida lateralmente al dente di innesto.
44..33..33 AAppppaarreecccchhiioo ccoonn ssttaattiivvoo 
L'apparecchio con stativo viene sempre fornito completo di cesto, maniglia per il tra-
sporto, elemento di collegamento e statico a 5 piedi con rotelle antistatiche. Il fis-
saggio di cesto e maniglia sullo stativo, utilizzando l'elemento di connessione, avvie-
ne con un unico serraggio. Lo sfigmomanometro si inserisce nell'incavo della piastra
dello stativo fissandolo con dado zigrinato. Connettere il tubo a spirale.
44..44 FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO
Gli sfigmomanometri VISO KOMPAK e BUMPER utilizzano il sistema auscultatorio
Riva Rocchi/Korotkoff. Permettono la misurazione, non invasiva, della pressione san-
guigna arteriosa utilizzando un bracciale gonfiabile. Attraverso l'azionamento della
monopalla si comprime l'aria all'interno del bracciale. Grazie alla valvola di sfiato, la
quale permette una fine regolazione dell'uscita dell'aria del bracciale, si riesce a ese-
guire la misurazione. La precisione di misura, all'interno del campo compreso tra 0-
300 mmHg, è di ±3 mmHg.
44..44..11 IImmppoossttaazziioonnii ppeerr llaa mmiissuurraazziioonnee
Per una corretta misurazione si seguano le specifiche di seguito riportate.
• Esecuzione della procedura di misurazione stando in posizione seduta.
• Appoggiare il gomito su di una superficie (es. tavolo) in modo tale da portare lo 
strumento alla stessa altezza del cuore.
• Il braccio sinistro deve essere libero, senza elementi estrinsecatori e indumenti.
• Distendere l'avanbraccio sul tavolo e rivolgere il palmo della mano verso l'alto.
• Non muoversi e non parlare durante la misurazione.
44..44..22 AApppplliiccaazziioonnee ddeell bbrraacccciiaallee
Prima di applicare il bracciale ci si accerti di avere completamente eliminato tutta
l'aria al uso interno. Fissare bene il bracciale sulla parte superiore dell'arto soggetto
a misurazione. L'estremo inferiore del bracciale deve distare almeno 2 cm dal gomi-
to, all'altezza del cuore. Indicativamente dovrebbe rimanere ancora uno spazio com-
preso tra 1.5-2 cm tra bracciale e braccio. La marcatura del bracciale deve essere
posizionata sull'arteria.
44..44..33 EEsseeccuuzziioonnee ddeellllaa mmiissuurraazziioonnee
Per effettuare la corretta misurazione della pressione sanguigna arteriosa procede-
re come di seguito descritto: si prenda la monopalla nella mano destra e si controlli
che la valvola di scarico, su di   essa installata, sia chiusa (girare tra pollice ed indi-
ce in senso orario). Premere la monopalla fino a gonfiare il bracciale.
Contemporaneamente all'aumento del volume di aria all'interno del bracciale la lan-
cetta del manometro sale indicando la corrispondente pressione. Per ottenere una
misura attendibile si porti il sistema ad un valore di pressione superiore di almeno 20-
30 mmHg rispetto al valore atteso. Attendere un tempo pari a 5 battiti del polso e
poi aprire la valvola di scarico in modo tale da permettere una diminuzione della pres-
sione indicata di 2-3 mmHg per secondo. La diminuzione della pressione all'interno
del bracciale, indicata visivamente dal decadimento della lancetta di indicazione del
manometro procederà lentamente. Si osservi la lancetta che ricade lentamente e
non appena si riuscirà a sentire il battito cardiaco del paziente in corrispondenza del
polso si legga il valore indicato dalla lancetta sulla scala graduata del manometro. Tale
valore rappresenta la pressione sistolica o pressione massima del paziente.
Procedendo analogamente, quando si riesce ad udire l'ultimo battito cardiaco, si
legga il valore indicato dalla lancetta che rappresenterà il valore di pressione diasto-
lica o pressione minima del paziente. Ora la misurazione si può considerare conclu-
sa. Si proceda alla completa apertura della valvola per permettere la completa eva-
cuazione dell'aria dal bracciale.
44..55 TTAABBEELLLLAA GGEESSTTIIOONNEE GGUUAASSTTII( Vedi tabella 4.5 sul retro )

55..  MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
55..11 PPUULLIIZZIIAA

MMaannoommeettrroo 

Il controllo, da effettuarsi prima di ogni utilizzo, deve prevedere la verifica del corret-

to funzionamento delle parti costituenti il dispositivo. Per la pulizia del dispositivo, in

particolare della copertura in vetro che protegge l'indicatore, si utilizzi un panno mor-

bido ed asciutto.
BBrraacccciiaallee

Per la pulizia del bracciale, togliere la camera d'aria in lattice e chiudere l'adesivo a

Velcro®. Il bracciale può essere lavato con acqua e sapone e disinfettato con un

disinfettante quaternario. Si consiglia il lavaggio del bracciale dopo ogni utilizzo.
MMoonnooppaallllaa

Verificare la corretta pulizia della connessione della monopalla prima e dopo ogni uti-

lizzo. Nel caso sia necessario sostituire la monopalla si provveda a verificare che le

parti di contatto siano perfettamente pulite e asciutte in modo tale da rendere pos-

sibile una buona tenuta ed evitare sfiati d'aria.

11..11 FFIINN YY CCOONNTTEENNIIDDOO
Este manual tiene la finalidad de dar al Cliente todas las informaciones necesarias en mane-
ra que, además de un adecuado uso del dispositivo, sea capaz de manejar el mecanismo en
el modo más autónomo y seguro posible. Este manual contiene informaciones referentes el
aspecto Técnico, el Funcionamiento, la Manutención, los Recambios y la Seguridad.
11..22 CCOONNSSEERRVVAACCIIOONN DDEELL MMAANNUUAALL DDEE UUSSOO
El Manual de uso y manutención debe ser conservado en las cercanías del produc-
to, dentro de un estuche apropiado y, sobretodo, al amparo de cualquier elemento o
sustancia que  pueda comprometer la perfecta legibilidad.
11..33 SSIIMMBBOOLLOOSS UUTTIILLIIZZAADDOOSS (Ver tabla 1.3 detrás)
11..44 PPEEDDIIDDOO DDEE AASSIISSTTEENNCCIIAA
Para cualquier tipo de información relativa a la correcta interpretación de las instruc-
ciones, al uso, a la manutención, a la instalación, a la devolución, contactar el
Servicio Asistencia Clientes Spencer al número 0039 0521 541111 - Fax 0039 0521
541222 - e-mail: info@spencer.it o bien escribir a Spencer Italia Srl - Strada Cavi, 7
- 43044 Collecchio (Parma) ITALY.
11..55 DDEESSCCAARRTTEE
Atenerse a las normas vigentes.
11..66 PPLLAACCAASS
Las placas están colocadas sobre el dispositivo y no deben ser quitadas o cubiertas.
Para facilitar las operaciones de asistencia comunicar siempre el número de lote
(LOT) indicado en la placa.

11..  IINNFFOORRMMAACCIIOONNEESS GGEENNEERRAALLEESS

22..11 AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS GGEENNEERRAALLEESS
• Antes de efectuar cualquier operación sobre el producto, los operadores deben 
leer atentamente las instrucciones contenidas en la presente publicación, con parti-
cular atención a cuanto se refiere a las oportunas precauciones de seguridad y a las
metodologias de instalación y empleo.
• En caso de dudas sobre la correcta interpretación de las instrucciones, contactar
Spencer Italia srl, para obtener las aclaraciones necesarias
• Controlar con regularidad el dispositivo. Efectuar la manutención indicada, para 
conservarlo en buen estado y para garantizar un funcionamiento seguro y la dura-
ción en el tiempo.
• En caso de anomalías o daños que puedan comprometer la funcionalidad y la segu-
ridad del dispositivo es necesario retirarlo inmediatamente del servicio.
• No alterar o modificar arbitrariamente el dispositivo; la modificación podría provo-
car el funcionamiento imprevisto y daños al paciente o a los socorredores.
• El dispositivo no debe sufrir alguna adulteración, en caso contrario se declina toda
responsabilidad sobre el correcto funcionamiento o sobre eventuales daños provo-
cados por el mismo dispositivo.
• Quien modifica o hace modificar o bien prepara o hace preparar dispositivos médi-
cos en manera tal que no sirvan más  al uso previsto o no proporcionen más el ser-
vicio previsto debe satisfacer las condiciones válidas para la primera entrada en
comercio.
• Asegurarse de haber adoptado toda precaución al fin de evitar peligros derivados
del contacto con sangre o secreciones corporales.
• No dejar caer el dispositivo y no manipularlo en modo de provocarle daños
• Usar con cuidado.
22..22 AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS EESSPPEECCIIFFIICCAASS
• No operar sin adecuado adiestramiento y leer todas las instrucciones
• Elegir una medida adecuada del brazal para permitir una óptima intervención (se
debería utilizar un brazal que tenga un ancho igual al 40% de la circunferencia de la
parte superior del brazo y de longitud comprendida entre el 80% y 100% de la cir-
cunferencia del miembro y el centro de extensión de cada medida del brazal). El uso
de brazales de medidas equivocadas puede invalidar la medición.
• En ningún caso introducir aire más allá de los 300 mmHg
• El tiempo de medición no debe superar los 2 minutos.
• No repetir la medición antes que hayan transcurrido por lo menos 5 minutos de la
última.
• Proteger el instrumento de golpes y fuertes sacudidas.
• Proteger el instrumento de suciedad y humedad
• Evitar daños a las partes en goma trámite objetos afilados y puntiagudos
• Preservar el instrumento y particularmente las partes en goma de la irradiación
directa de rayos UV.
• Asegurarse que el sistema de inflado no presente pérdidas. 
• Los esfigmomanometros, al momento de la entrada en comercio resultan ya cali-
brados. Es responsabilidad del cliente proveer a las sucesivas calibraduras.
• Si en la construcción vienen utilizados empalmes de cierre LUER, existe la
posibilidad que esos se conecten desapercibidamente a los sistemas de flujo
intravascular, permitiendo al aire de ser bombeado en un vaso sanguíneo.
22..33 CCOONNTTRROOIINNDDIICCAACCIIOONNEESS YY EEFFEECCTTOOSS CCOOLLAATTEERRAALLEESS
El dispositivo, si viene utilizado como indicado en el presente manual, no presenta
controindicaciones de uso.

22..  AADDVVEERRTTEENNCCIIAASS

33.. DDEESSCCRRIIPPCCIIOONN DDEELL PPRROODDUUCCTTOO 

44..  IINNSSTTRRUUCCCCIIOONNEESS OOPPEERRAATTIIVVAASS

33..11 DDEESSTTIINNAACCIIOONN DDEE UUSSOO
Los esfigmomanómetros serie VISO KOMPAK-BUMPER permiten la medición, no
invasiva, de la presión sanguínea arteriosa por medio de un brazal inflable. Los
modelos VISO están dotados de un nuevo y singular armazón (diám. 14 cm) con
pared doble realizado en ABS antigolpes para proteger el mecanismo de impactos.
Los dispositivos de medición de precisión hechos en material anticorrosivo y prote-
gido contra la superpresión (pressostabil®) garantizan una exactitud de la medición
de ± 3 mmHg; la gran escala a rayos se lee muy bien, aún de lejos. Los brazales, a
elegir entre varios tipos según preferencias, están dotados de una cámara de goma
con dos tubos. El primero debe tener una conexión Luer para acoplarlo al tubo a
espiral incluso; la otra extremidad del tubo a espiral a su vez va puesta sobre la cone-
xión a Luer del aparato. El segundo tubo de la cámara de goma se conecta a la
bombilla. Ahora el aparato está listo para el uso. La válvula inclusa se distingue per
su facilísimo empleo. Girando ligeramente la válvula, se puede dosar con precisión
la salida del aire (modelos Viso Kompak). Para los modelos Viso la válvula ya no pre-
senta  un elemento roscado sino un interruptor. Apretando  el interruptor hasta su
posición final, en la cuál se detiene, se acciona el desinflado rápido, en modo que el
aire salga completamente del brazal. Apretándolo sobre la parte superior éste se
desbloquea y regresa a la posición de base. Así la válvula está nuevamente cerrada
y lista para la próxima medición.
33..22 CCOOMMPPOONNEENNTTEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS
Los esfigmomanómetros serie VISO están formados por los siguientes componen-
tes principales:
• un manómetro
• un brazal con tubo flexible a espiral
• una bombilla manual con válvula
• estuche para guardar el dispositivo
33..33 MMOODDEELLOOSS (Ver tabla 3.3 detrás)
El modelo Viso Bumper  es un esfigmomanómetro de alta calidad, que se distingue
por la interesante relación precio-rendimiento. Es particularmente grande y estable
y se impone sin problemas en las intensas actividades diarias de rescate y transpor-
te. El soporte a pared en ABS es extraordinariamente robusto y, gracias a un simple
mecanismo, permite un amplio rayo de rotación. Pero Viso Bumper va más allá, por-
que ha sido expresamente proyectado para equipar las ambulancias. El armazón
fabricado en material indestructible a base de goma termoplástica resistente a los
golpes y a los agentes químicos es un elemento que lo caracteriza y da seguridad.
Es posible personalizar Viso Bumper con Vuestro logotipo o con Vuestro nombre. La
legibilidad de la escala de 0-300 mmHg está garantizada sea por las medidas del
quadrante sea por los números en contraste. El esfigmomanómetro Viso Bumper
está dotado de una bombilla en látex para la insuflación del brazal, una aguja colo-
rada para optimizar la visión y la lectura en condiciones de escasa visibilidad, una
válvula de desfogue libre de desgaste con regulación de precisión
33..44 DDAATTOOSS TTEECCNNIICCOOSS (Ver tabla 3.4 detrás)
33..44..11 TTiippooss yy mmeeddiiddaass ddee llooss bbrraazzaalleess (Ver tabla 3.4.1 detrás)
33..55 CCOONNDDIICCIIOONNEESS AAMMBBIIEENNTTAALLEESS
Conservar el producto en lugar protegido y en las condiciones climáticas abajo indi-
cadas:
Temperatura comprendida entre -10 y +50 °C
Humedad comprendida entre 15% y 85%

44..11 TTRRAANNSSPPOORRTTEE YY AALLMMAACCEENNAAJJEE 
Antes de efectuar el transporte del dispositivo asegurarse de haberlo embala do
adecuadamente. Conservar el embalaje original para eventuales transportes sucesi-
vos. Daños al dispositivo causados durante el transporte y la movimentación no son
cubiertos por la garantía. Reparaciones o sustituciones de partes dañadas son a
cargo del Cliente. El dispositivo debe ser almacenado en lugares secos libres de
humedad.
44..22 PPRREEPPAARRAACCIIOONN 
Al recibimiento del producto:
• remover el embalaje y disponer todo el material en modo visible
• controlar todas las piezas. 
El dispositivo debe ser controlado antes de cada puesta en servicio, en manera de poder rele-
var anomalías en el funcionamiento y/o daños debidos al transporte y/o almacenamiento.
44..33 MMOONNTTAAJJEE
44..33..11 AAppaarraattoo ddee ppaarreedd
Los esfigmomanómetros Viso, excluyendo el modelo Kompak de mesa, vienen entregados ya
dotados del soporte de pared. El soporte puede ser fijado con los tres tornillos y los tres tarugos
presentes al interno de la confección. Después de haber fijado correctamente el soporte, proce-
der a la instalación del aparato sujetándolo trámite la tuerca incluida. Enroscar el tubo a espiral,
por medio de la conexión Luer a través el hueco de la tuerca con la parte roscada hacia arriba.  
44..33..22 AAppaarraattoo ddee ppaarreedd ccoonn gguuiiaa
En este caso el aparato viene entregado con el denominado diente de acople. Tal
diente será fijado al aparato con una tuerca. Efectuar luego el montaje sobre la guia.
Para terminar inserir el tubo a espiral. En el caso se deba utilizar la canastilla, se
debe enroscar a un elemento intermedio de plástica sólida para luego empujarlo late-
ralmente en la guia al diente de acople.
44..33..33 AAppaarraattoo ccoonn ppiiee 
El aparato con pie viene entregado siempre completo de canastilla, manija para el
transporte, elemento de conexión y soporte a 5 pies con ruedas antiestáticas. 
La fijación de la canastilla y la manija sobre el pie, utilizando el elemento de cone-
xión, se da con un único ajuste. El esfigmomanómetro se inserta en la cavidad de la
plancha del pie fijándolo con la tuerca. Conectar el tubo a espiral.
44..44 FFUUNNCCIIOONNAAMMIIEENNTTOO
Los esfigmomanómetros VISO, tratados en el presente manual, utilizan el sistema
auscultatorio Riva Rocchi/Korotkoff. Permiten la medición, no invasiva, de la presión
sanguínea arteriosa utilizando un brazal inflable. La presión del aire en el brazal se
obtiene trámite la bombilla. Gracias a la válvula de desfogue, la que permite una fina
regulación de la salida del aire del brazal, se puede llevar a cabo la medición. La pre-
cisión de la medida, al interior del campo comprendido entre 0-300 mmHg, es de ±3
mmHg.
44..44..11 IImmppoossttaacciioonneess ppaarraa llaa mmeeddiicciióónn
Para una correcta medición se deben seguir las especificaciones enseguida indica-
das.
• Ejecución del procedimiento de medición con el paciente en posición sentado
• Apoyar el codo sobre una superficie (ej. mesa) en modo tal de colocar el instru-
mento a la misma altura del corazón
• La extremidad sujeta a la medición deberá estar libre, sin elementos extrinsecado-
res o indumentos.
• Extender el antebrazo sobre la mesa y tener la palma de la mano hacia arriba
• No moverse y no hablar durante la medición
44..44..22 AApplliiccaacciióónn ddeell bbrraazzaall
Antes de aplicar el brazal acertarse de haber eliminado completamente todo el aire
al interior. Fijar bien el brazal sobre la parte superior de la extremidad sujeta a medi-
ción. El extremo inferior del brazal debe distar almenos 2 cm del codo, a la altura del
corazón. Indicativamente deberia quedar  un espacio comprendido entre 1.5-2 cm
entre el brazal y el brazo. La señal del brazal debe estar colocada sobre la arteria.
44..44..33 EEjjeeccuucciióónn ddee llaa mmeeddiicciióónn
Para efectuar la medición correcta de la presión sanguínea arteriosa proceder como
enseguida indicado: Tomar la bombilla en la mano derecha y controlar que la válvula
de desfogue instalada en la misma esté cerrada (girar entre el pulgar y el índice en
sentido horario). El efecto de la presión de la bombilla es el inflar e l b r a z a l .
Simultáneamente al aumento del volúmen de aire al interior del brazal la aguja del
manómetro sube indicando la  presión correspondiente. Para obtener una medición
atendible llevar el sistema a un valor de presión superior de almenos 20-30 mmHg
respecto al valor esperado. Aguardar el tiempo de 5 batidos del pulso y luego abrir
la válvula de desfogue en modo de permitir una disminución de la presión indicada
de 2-3 mmHg por segundo. La disminución de la presión al interior del brazal, indi-
cada visualmente por el decaimiento de la aguja de indicación del manómetro, pro-
cederá lentamente. Observar tal decaimiento y apenas se sentirá el batido cardíaco
del paciente en relación del pulso leer el valor indicado por la aguja sobre la escala
graduada del manómetro. Tal valor representa la presión sistólica o presión máxima
del paciente. Procediendo igualmente, cuando se llega a percibir el último batido car-
díaco, leer el valor indicado por la aguja que representará el valor de presión diastó-
lica o presión mínima del paciente. Ahora la medición se puede considerar termina-
da. Proceder a la completa abertura de la válvula para permitir la completa evacua-
ción del aire del brazal.
44..55 TTAABBLLAA GGEESSTTIIOONN AAVVEERRIIAASS (Ver tabla 4.5 detrás)

55..  MMAANNUUTTEENNCCIIOONN
55..11 LLIIMMPPIIEEZZAA
MMaannóómmeettrroo 
El control, a efectuarse antes de cada utilizo, debe preveer la comprobación del cor-
recto funcionamiento de las partes que forman el dispositivo. Para la limpieza del
dispositivo, en particular de la cubierta en vidrio que protege el indicador, se debe
utilizar un paño delicado y seco.
BBrraazzaall
Para la limpieza del brazal, quitar la cámara de aire en látex y cerrar el adhesivo a
Velcro®. El brazal puede ser lavado con agua y jabón y limpiado con un desinfectan-
te cuaternario. Se aconseja el lavado del brazal luego de cada utilizo.
BBoommbbiillllaa
Verificar la correcta limpieza de la conexión de la bombilla antes y después de cada
utilizo. En el caso que sea necesario sustituir la bombilla, se debe verificar que las
partes de contacto estén perfectamente limpias y secas en modo tal de proveer una
buena resistencia y evitar pérdidas de aire.

11..11 BBUUTT EETT CCOONNTTEENNUU
Cette notice a pour but celui de fournir au Client toutes les informations nécessai-
res à fin qu'il soit capable de gérer le dispositif de façon la plus autonome possible
outre à un correct emploi du même. Elle comprend les informations relatives à
l'aspect technique, au fonctionnement, à l'entretien, aux pièces de rechange et à la
sécurité.
11..22 CCOONNSSEERRVVAATTIIOONN DDEE LLAA NNOOTTIICCEE DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN
La notice d'utilisation et d'entretien doit être conservé en proximité du produit, dans
une boite appropriée et surtout à l'abri de tout élément ou substance qui pourrait
empêcher une parfaite lisibilité.
11..33 SSYYMMBBOOLLEESS UUTTIILLIISSEESS  (Consultez le tableau 1.3)
11..44 DDEEMMAANNDDEE DD''AASSSSIISSTTAANNCCEE
Pour toute sorte d'information relative à la correcte interpretation de cette notice
d'utilisation, de manutention, d'installation ou de retour contacter le Service
Assistance Clients Spencer au numéro de Tél. 0039 0521 541111 - Fax. 0039 0521
541222 - e-mail: info@spencer.it ou écrire à Spencer Italia Srl - Strada Cavi, 7 -
43044 Collecchio (Parma) ITALY.
11..55 DDEEMMOOLLIITTIIOONN
Suivre les normes en vigueur.
11..66 EETTIIQQUUEETTTTAAGGEE
Les étiquettes se trouvent sur le dispositif et ne doivent ni être enlevées ni couver-
tes. Pour faciliter les opérations d'assistance indiquer ou communiquer toujours le
numéro de lot (LOT) qui se trouve sur l'étiquette.  

11..  IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS GGEENNEERRAALLEESS

22..11 PPRREECCAAUUTTIIOONNSS GGEENNEERRAALLEESS
• Avant d'effectuer n'importe quelle opération sur le produit, il convient à l'utilisa
teur de lire attentivement les instructions contenues dans cette notice, et en parti-
culier les précautions conformes à la sécurité et aux procédés d'installation et utili-
sation.
• En cas de doute sur la correcte interprétation des instructions contacter Spencer
Italia srl, afin d'obtenir les informations nécessaires.
• Contrôler régulièrement le dispositif. Effectuer l'entretien prescrit afin de le con-
server en  bon état et assurer un fonctionnement sûr et durable.
• Si le produit présente des défauts ou endommagements qui pourraient compro-
mettre son fonctionnement il doit être immédiatement exclu de sa normale utilisa-
tion.
• Ne pas altérer ou modifier arbitrairement le dispositif; la modification pourrait pro-
voquer un fonctionnement imprévisible et dommages au patient ou aux secouristes.
• Le dispositif ne doit subir aucune modification illicite, en cas contraire nous décli-
nons toute responsabilité sur le correct fonctionnement ou sur éventuels dommages
provoqués par le dispositif même.
• La personne qui modifie ou fait modifier les dispositifs médicaux de façon telle à
ce qu'ils ne servent plus à leur usage prévu ou à ce qu'ils ne fournissent plus la pre-
station prévue doit satisfaire les conditions valables pour la première commercialisa-
tion.
• S'assurer d'avoir adopté toute précaution afin d'éviter les dangers dérivants du
contact avec le sang ou sécrétions corporelles.
• Manipuler avec précaution.
22..22 CCOONNSSEEIILLSS SSPPEECCIIFFIIQQUUEESS
• Ne pas utiliser ce dispositif sans avoir suivi une formation adéquate et sans avoir
lu toute la notice d'utilisation
• Choisir un brassard de taille adéquate pour permettre d'intervenir en conditions
optimales (il faudrait utiliser un brassard ayant une largeur égale au 40% et une lon-
gueur comprise entre 80% et 100% de la circonférence du membre et le centre d'ex-
tension de chaque dimension du brassard). Des brassards de dimension non correc-
te peuvent invalider la prise de tension.
• Il ne faut jamais gonfler le brassard au dessous des 300 mmHg
• La prise de tension ne doit jamais dépasser le 2 minutes.
• Il ne faut pas répéter l'opération avant qu'elles soient passées au moins 5 minutes.
• Sauvegarder le dispositif des chocs des fortes secousses.
• Protéger le dispositif de la poussière et de l'humidité
• Eviter d'endommager les parties en caoutchouc avec des objets pointus et tra-
çants
• Préserver le dispositif et surtout les parties en caoutchouc de la lumière directe
des rayons UV
• Vérifier que le système de gonflage soit exempt de pertes. 
• Les tensiomètres lors de leur mise en commerce sont calibrés. Ultérieures calibra-
ges sont à la charge du client.
• Si le dispositif a été réalisé avec des raccords de fixation LUER, il est pos-
sible que ces raccords se connectent par inadvertance à des systèmes de
fluide intravasculaire, en permettant à l'air d'être pompée à l'intérieur d'un
vase sanguin.
22..33 IINNDDIICCAATTIIOONNSS DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN EETT EEFFFFEETTSS IINNDDEESSIIRRAABBLLEESS 
Le dispositif, si utilisé comme prescrit dans la présente notice, ne présente aucune
contre indication d'utilisation.

22..  PPRREECCAAUUTTIIOONNSS 

33.. DDEESSCCRRIIPPTTIIOONN DDUU PPRROODDUUIITT

44..  IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS OOPPEERRAATTIIOONNNNEELLLLEESS 

33..11 VVOOIIEE DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN
Les tensiomètres de la série VISO KOMPAK-BUMPER permettent de prendre la
tension sanguine artérielle, de façon non invasive, en utilisant un brassard gonflable.
Les modèles VISO sont équipés d'une nouvelle et singulière coque (diam. 14 cm) à
double paroi réalisée en ABS antichoc pour protéger le dispositif contre les chocs.
Ces dispositifs de haute précision en matière anti-corrosive et protégée contre les
surpressions (pressostabil®) assurent une précision de ± 3 mmHg; l'échelle graduée
est facilement lisible, même de loin. Les brassards, disponibles en plusieurs tailles,
sont pourvus d'une chambre à air en caoutchouc à deux tubes. Le premier tube doit
être pourvu d'une connexion Luer pour pouvoir le connecter au tube à spirale inclus;
l'autre extrémité du tube à spirale est positionné par la suite sur la connexion Luer
de l'appareil. Le deuxiè me tube de la chambre en caoutchouc est attaché à la poire.
Maintenant le dispositif est prêt à l'emploi. La valve se distingue pour sa facilité
d'emploi. En tournant légèrement la valve, il est possible de régler avec précision la
quantité d'air que l'ondoit faire sortir de la chambre (modèles Viso Kompak). Pour les
modèles VISO la valve ne présente aucun élément fileté mais un bouton à pression.
En appuyant sur le bouton jusqu'au fond, le bouton se bloque et s'actionnele dégon-
flement rapide, de cette façon l'air contenue à l'intérieur du brassard sortira complè-
tement. En appuyant à nouveau le bouton de débloque et revient dans sa position
de base. De cette façon la valve est prête pour la prochaine prise de tension.
33..22 PPIIEECCEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS
Les tensiomètres VISO sont constitués par les suivantes pièces principales:
• tensiomètre
• un brassard avec tube flexible à spirale
• une poire manuelle avec valve
• un conteneur pour agencer le dispositif
33..33 MMOODDEELLEESS (Consultez le tableau 3.3)
Le modèle Viso Bumper est un tensiomètre de haute qualité, qui se distingue pour
sont intéressant rapport prix-performances. Ce dispositif est particulièrement grand
et stable. Il s'impose sans aucun problème dans les intenses activités quotidiennes
de secours et de transport. Le support mural en ABS est extraordinairement solide
et, grâce à un simple système, offre un ample rayon de rotation. Mais le Viso
Bumper va au delà, parce que il a été spécialement conçu pour équiper les
ambulances. C'est un élément caractérisant et rassurant. La coque est réalisée en
matière indestructible à base de caoutchouc ther moplastique résistante aux chocs
et aux agents chimiques. La coque du Viso Bumper a été moulée en obtenant un
emplacement sur le quel il est possibile placer votre Logo où le nom de votre socié-
té. La lecture de l'échelle de 0-300 mmHg est garantie non seulement par les dimen-
sions du cadran, mais aussi par le contraste des chiffres. Le tensiomètre Viso
Bumper est aussi équipé d'une poire en latex pour l'insufflation du brassard, une
anguille colorée pour optimiser la lisibilité en conditions de faible visibilité, une valve
d'échappement de haute précision et exempte par l'usure.
33..44 DDOONNNNEEEESS TTEECCHHNNIIQQUUEESS (Consultez le tableau 3.4)
33..44..11 TTaaiillllee eett ddiimmeennssiioonnss ddeess bbrraassssaarrddss (Consultez le tableau 3.4.1)
33..55 CCOONNDDIITTIIOONNSS AAMMBBIIAANNTTEESS
Conserver le produit en milieu protégé et ayant les suivantes conditions climatiques:
Température comprise entre -10 et +50 °C
Humidité comprise entre 15% e 85%

44..11 TTRRAANNSSPPOORRTT EETT SSTTOOCCKKAAGGEE
Avant de transporter le dispositif s'assurer de l'avoir emballé correctement et d'avoir
fait le nécessaire afin d'éviter tout risque de choc ou  de chute pendant le transport
même. Conserver l'emballage d'origine pour éventuels et successifs transports.
Dommages au dispositif provoqués pendant le transport et la manipulation ne sont
pas couverts par garantie. Réparations ou remplacements des pièces endomagées
sont à la charge du Client. Le stockage du dispositif doit se faire en milieux secs et
non humides.
44..22 IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN  
Dès réception du produit:
• Enlever l'emballage et disposer les pièces de façon quelles soient bien visibles
• Contrôler toutes les pièces comprises dans la liste d'accompagnement.
Le dispositif doit être contrôlé avant chaque mis en service, de façon telle à pouvoir repérer les
anomalies de fonctionnement et/ou dommages dus au transport et/ou au stockage
44..33 MMOONNTTAAGGEE
44..33..11DDiissppoossiittiiff mmuurraall 
Les tensiomètres Viso, en excluant le modèle Kompak de table, sont fournis avec un support
mural. Le support peut être fixé avec les trois visses et les trois tampons présents à l'intérieur de
l'emballage. Après avoir fixé correctement le support, procéder à installer l'appareil en utilisant
l'écrou crénelé inclus. Visser le tube à spirale, en utilisant la connexion Luer,  au trou de l'écrou
crénelé et à la partie filetée positionnée vers le haut.  
44..33..22 DDiissppoossiittiiff mmuurraall ppoouurr rraaiill
Dans ce cas l'appareil est fourni avec la dénommé griffe d'ancrage. Cette griffe doit
être fixée à l'appareil en utilisant l'écrou crénelé. Successivement assembler le dispo-
sitif sur le rail. Pour finir insérer le tube à spirale. Si l'on utilise un panier il est néces-
saire visser le panier sur un élément intermédiaire en plastique solide et par la suite
le pousser à l'intérieur du rail latéralement à la griffe d'ancrage.
44..33..33 DDiissppoossiittiiff aavveecc ssuuppppoorrtt 
L'appareil avec support est toujours fourni complet de panier, poignée de transport,
élément de connexion et statif avec 5 pieds et roulettes antistatiques. Le panier et
la poignée sur le statif, en utilisant l'élément de connexion, peuvent être fixés avec
un seul serrage. Le tensiomètre s'insère dans la partie concave de la plaque du sta-
tif en utilisant l'écrou crénelé. Connecter le tube à spirale.
44..44 FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT
Les tensiomètres VISO, décrits dans cette notice, utilisent le système d'auscultation
Riva Rocchi/Korotkoff. Ils permettent de prendre la tension sanguine artérielle, de
façon non invasive, en utilisant un brassard gonflable. La pression de l'air à l'intérieur
du brassard est obtenue grâce à la poire. La prise de tension s'effectue grâce à la
valve d'échappement qui permet de régler de façon très précise l'air que l'on doit
faire sortir du brassard. La précision, à l'intérieure du champ compris entre 0-300
mmHg, est de ±3 mmHg.
44..44..11 PPoossiittiioonnss ppoouurr llaa pprriissee ddee tteennssiioonn
Pour une correcte prise de tension il est nécessaire suivre les indications suivantes.
• Exécuter la procédure de la prise de tension en restant en position assise
• Appuyer le coude sur une surface (ex. table) de manière que l'instrument soit à la
même hauteur du coeur
• Le membre utilisé pour la prise de tension devra être libre, sans aucun vêtement 
ou bracelets qui puissent le serrer.
• Détendre l'avant-bras sur la table et positionner la paume de la main vers le haut
• Pendant la prise de tension il ne faut ni bouger ni parler
44..44..22 AApppplliiccaattiioonn dduu bbrraassssaarrdd
Avant d'appliquer le brassard il est nécessaire vérifier d'avoir éliminée toute l'air con-
tenue à l'intérieur. Bien fixer le brassard sur la partie supérieure du membre utilisé
pour la prise de tension. La partie à l'extrémité du brassard doit être éloignée d'au
moins 2 cm du coude, à l'hauteur du coeur. Plus ou moins il devrait y avoir encore un
espace compris entre 1.5-2 cm entre le brassard et le bras. Le marquage du bras-
sard doit être positionné sur l'artère.
44..44..33 EExxééccuuttiioonn ddee llaa pprriissee ddee tteennssiioonn
Prendre la poire dans la main droite et contrôler que la valve d'échappement soit fer-
mée (tourner entre le pouce et l'index en sens horaire). L'effet de la pression de la
poire fait gonfler la chambre à air du brassard. Pendant que le volume d'air à l'inté-
rieur du brassard augmente, l'aiguille du manomètre monte en indiquant la pression
correspondante. Pour obtenir une mesure exacte il faut amener le système vers une
valeur de pression supérieure d'au moins 20-30 mmHg par rapport à la valeur atten-
due. Patienter un temps égal à 5 battements du pouls et par la suite ouvrir la valve
d'échappement permettant de faire diminuer la pression indiquée de 2-3 mmHg par
seconde. La diminution de la pression à l'intérieure du brassard, indiquée de façon
visuelle par la descente de l'aiguille du manomètre, procédera lentement. Observer
cette diminution et, dès qu'il sera possible ausculter le battement cardiaque du
patient en correspondance du pouls, lire la valeur indiquée par l'aiguille sur l'échelle
graduée du manomètre. Cette valeur représente la pression systolique ou maximale
du patient. En continuant de même façon, quand l'on arrive à ausculter le dernier bat-
tement cardiaque, lire la valeur indiquée par l'aiguille qui représentera la valeur de
pression diastolique ou pression minimale du patient. Après ces opérations l'opéra-
tion peut être considérée terminée. Procéder à la complète ouverture de la valve
pour permettre d'évacuer toute l'air contenue à l'intérieur du brassard.
44..55 TTAABBLLEEAAUU GGEESSTTIIOONN DDEESS DDOOMMMMAAGGEESS (Consultez le tableau 4.5)

55..  EENNTTRREETTIIEENN
55..11 NNEETTTTOOYYAAGGEE
MMaannoommèèttrree  
Le contrôle doit être effectué avant chaque utilisation. Pendant le contrôle il est
nécessaire vérifier le correct fonctionnement de toutes les composants faisant par-
tie du dispositif. Pour le nettoyage du dispositif, et surtout de la partie en verre du
manomètre, il est conseillé d'utiliser un chiffon souple et non mouillé.
BBrraassssaarrdd
Pour le nettoyage du brassard, enlever la chambre à air en latex et fermer la bande
adhésive en Velcro®. Le brassard peut être lavé avec de l'eau et savon et désinfec-
té avec un désinfectant quaternaire. Il est conseillé de laver le brassard après cha-
que utilisation.
PPooiirree
Avant et après chaque utilisation vérifier que la connexion de la poire soit nettoyée
correctement. Au cas où il est nécessaire remplacer la poire vérifier que les parties
en contact soient parfaitement propres et sèches de façon à éviter des fuites d'air
et à garantir une bonne tenue.

11..11 AAIIMM AANNDD CCOONNTTEENNTTSS 
The aim of this manual is to supply all the information necessary so that the client,
apart from attaining an adequate use of the appliance, will also be capable of using the
instrument in the most autonomous and secure way possible. This includes information
regarding technical aspects, functioning, maintenance, spare parts and safety.
11..22 CCOONNSSEERRVVAATTIIOONN OOFF TTHHEE IINNSSTTRRUUCCTTIIOONN MMAANNUUAALL
The instruction and maintenance manual must be kept with the product, inside the
specially provided container and above all, away from any substances or liquids
which could compromise perfect legibility.   
11..33 SSYYMMBBOOLLSS UUSSEEDD (See chart 1.3 on reverse)
11..44 SSEERRVVIICCIINNGG RREEQQUUEESSTTSS
For any information regarding the use, maintenance and installation, please contact
the Spencer Customer Care Service on 0039 0521 541111 - Fax 0039 0521 541222
- e-mail: info@spencer.it or write to Spencer Italia Srl - Strada Cavi, 7 - 43044
Collecchio (Parma) ITALY.
11..55 DDEEMMOOLLIITTIIOONN 
Follow the current regulations.
11..66 LLAABBEELLLLIINNGG
The serial number as indicated below can be found on each appliance and must not
be removed or covered. In order to facilitate assistance please indicate or communi-
cate the lot number (LOT) on the label. 

11..  GGEENNEERRAALL IINNFFOORRMMAATTIIOONN

22..11 GGEENNEERRAALL WWAARRNNIINNGGSS
• Before carrying out any kind of operation on the product, the operator
must carefully read the enclosed instructions, paying particular attention to
the correct safety precautions and to the procedures to be followed for
installation and for correct use.
• In the case of any doubts as to the correct interpretation of the instruc-
tions, please contact Spencer Italia Srl, for any necessary clarifications. 
• Regularly check the appliance. Carry out the prescribed maintenance in
order to keep the appliance in good condition and to guarantee correct fun-
ctioning and a long life. 
• In the case of any abnormalities or damage to the appliance, which could 
jeopardize the functioning, and the safety, the appliance must be immediate-
ly removed from service.  
• Do not alter or modify in any way the appliance; any such interference
could cause malfunctions and injury to the patient and/or rescuer. 
• The appliance must not in any way be tampered with, in such cases all
responsibility will be denied for any malfunctions or eventual injuries caused
by the appliance itself. 
• Who modifies or has modified, prepares or has prepared medical applian-
ces in such a way that they no longer serve the purpose for which they were
intended, or no longer supply the intended service, must satisfy the valid
conditions for the introduction onto the market.   
• Ensure that all the necessary precautions are taken in order to avoid
hazards that can arise as the result of contact with blood or body fluids. 
• Handle with care.
22..22 SSPPEECCIIFFIICC WWAARRNNIINNGGSS
• Do not operate without adequate training, read all the instructions 
• In order to guarantee correct functioning, select the correct size of cuff
according to the arm size ( it is recommended to use a cuff with a width of
40% and a length between 80% and 100% of the circumference of the limb
and the central extension of the cuff). The use of the wrong size of cuff can
have negative effects on the correctness of the measurements. 
• Do not exceed the 300 mmHg air limit
• The time of measurement should not exceed 2 minutes.
• Between different measurements, take a 5-minutes rest.
• Protect the device from shocks and bumps.
• Protect the instrument from dirt and humidity.
• Avoid damaging the rubber parts of the instrument with cutting or punctu-
ring objects
• Protect the instrument, above all its rubber components, from direct con-
tact with UV-rays.
• Make sure the inflation system does not leak. 
• On delivery the sphygmomanometers are calibrated. The customer is
responsible for any further calibrations.
• If in the construction LUER connections are used, the possibility exists
these connections are automatically connected to the intravascular liquid
system, which allows the air to be pumped in a blood container.
22..33 CCOONNTTRRAAIINNDDIICCAATTIIOONNSS AANNDD SSIIDDEE EEFFFFEECCTTSS
The appliance, if used as described in the manual, does not present any contraindi-
cations in use. 

22..  WWAARRNNIINNGGSS

33.. DDEESSCCRRIIPPTTIIOONN OOFF PPRROODDUUCCTT

44..  OOPPEERRAATTIINNGG IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS

33..11 IINNTTEENNDDEEDD UUSSEE
The VISO KOMPAK-BUMPER series sphygmomanometers allow for non invasive
measurement of the arterial blood pressure, using an inflatable cuff. The VISO
models are equipped with a new and unique double-layered body (diam. 14 cm) out
of anti shock ABS in order to protect the tested mechanism from shocks and bumps.
The devices for precise measurements in stainless material and equipped with a
system against overpressure (pressostabil®) guarantee a precision of ± 3 mmHg;
the large scale is easy to read, also from larger distances. The cuffs, available in
various models, are equipped with a rubber chamber with two tubes. One end of the
tube should be connected with an enclosed spiral tube, with help of a LUER connec-
tor; the other end should be connected directly to the LUER. The second tube must
be connected to the manual inflatable bulb. Now the device is ready for use. The
included valve distinguishes itself for its easy use. Swivelling slightly the valve, the
air outflow can be controlled easily (models Viso Kompak). The Viso models are not
equipped with a screw valve, but with a button. Pushing the button up to its final
position, in which it is blocked automatically, the automatic quick deflation system is
activated. Pushing the upper part of the button, unblocks the system, in order to be
prepared for the next measurement.
33..22 MMAAIINN CCOOMMPPOONNEENNTTSS
The VISO sphygmomanometer is made out of the following components:
• A gauge
• A cuff
• A manual inflatable bulb with valve
• Fixation elements
33..33 MMOODDEELLSS (See chart 1.3 on reverse)
The Viso Bumper model is a high quality sphygmomanometer, distinguishing itself for
its interesting price-performance rate. It is particularly large and stable, which makes
it possible to insert it easily in the daily activities of first aid and transport. The ABS
wall support is extremely robust and, thanks to a very simple system, allows an
ample swivelling movement. But Viso Bumper goes beyond this, because it has been
designed particularly for use on ambulances. The protective shell, made out of inde-
structible thermoplastic rubber, is a characterizing and reassuring element, highly
resistant to bumps and chemicals. Thanks to its design, obtained from the moulded
shell, allows personalization of the Viso Bumper with your name or logo. The reada-
bility of the 0-300 mmHg display is guaranteed by its large dimensions and the con-
trast of the numbers. The Viso Bumper is equipped with a latex manual inflatable
bulb for inflating the cuff, a coloured pointer for a better visibility and a highly preci-
se air outflow valve
33..44 TTEECCHHNNIICCAALL DDAATTAA (See chart 1.3 on reverse)
33..44..11 TTyyppee aanndd ssiizzee ooff ccuuffff (See chart 1.3 on reverse)
33..55 EENNVVIIRROONNMMEENNTTAALL CCOONNDDIITTIIOONNSS
Keep the product in a protected environment with the following environmental con-
ditions:
Temperature between -10 and +50 °C
Humidity between 15% and 85%

44..11 TTRRAANNSSPPOORRTT AANNDD SSTTOORRAAGGEE
Before transporting the appliance, make sure that it is correctly packaged ensuring
also that there are no risks of shocks or falls during the transport itself.  Keep the
original packaging for any eventual further transport. Damage to the appliance cau-
sed during transport and handling is not covered by the guarantee. Repairs or repla-
cement of the damaged parts are the responsibility of the Client. The appliance must
be stored in a dry place free from humidity.  
44..22 PPRREEPPAARRAATTIIOONN  
On receiving the product:
• Remove the packaging and display the material so that all is visible. 
• Check that all the components/pieces on the accompanying list are present.
The appliance must be checked before every use so as to reveal any working abnormalities
and/or damage caused by transport and/or storage. 
44..33 FFIIXXAATTIIOONN
44..33..11 WWaallll ffiixxaattiioonn
All Viso sphygmomanometers, excluding the Kompak table model, are supplied with a wall sup-
port. After having mounted the wall support, fix the device to the support with the apposite
screw. Screw the spiral tube to the Luer connector, through the bolt with the threaded part in
upward position.  
44..33..22 WWaallll ddeevviiccee wwiitthh rraaiill
In this case the device is supplied with a socalled graft tooth.This component should
be fixed to the wall with help of the knurled bolt. Afterwards continue with the fixa-
tion on the rail. Finish the operation, inserting the spiral tube. In case a basket has
been used, screw the spiral tube to a piece of solid plastic, then insert it in the rail,
right beside the graft tooth.
44..33..33 TTaabbllee ssuuppppoorrtt mmooddeell 
The table model is always supplied with a basket, carrying handle, connecting ele-
ment and table support with five anti-static wheels. The fixation of the support and
the handle on the device is done by one serration only. The sphygmomanometer has
to be placed in the apposite sockets on the support and fixed with a knurled bolt.
Connect the spiral tube. 
44..44 FFUUNNCCTTIIOONNIINNGG
The VISO sphygmomanometers, as described in this manual, use the auscultatory
system of Riva Rocchi/Korotkoff. This system allows a non-invasive measurement of
the arterial blood pressure, using an inflatable cuff. The air pressure inside the cuff
is obtained by the manual inflatable bulb. Thanks to the outflow valve, which allows
a smooth outflow of the air inside the cuff, it is possible to perform a measurement.
The precision of the measurement, inside the parameters between 0-300 mmHg, is
±3 mmHg.
44..44..11PPrreessccrriippttiioonnss ffoorr mmeeaassuurreemmeenntt
In order to guarantee a correct measurement, follow the procedures hereunder.
• The patient must be seated during the measurement procedure 
• The elbow must rest on a surface(for example a table) in order to bring the instru-
ment at the same height as the heart 
• The limb must be free of any obstacles that could block blood circulation, like clo-
thes.
• Stretch the lower limb on the table and turn the palm of the hand upwards
• The patient should not move or talk during the measurement.
44..44..22 CCuuffff aapppplliiccaattiioonn 
Before applying the cuff, make sure all air inside ahs been eliminated. Apply the cuff
firmly to the upper limb. The lower part of the cuff must be fixed at least 2 cm
above the elbow, at the height of the heart. Indicatively there should remain about
1,5 - 2cm of space between the cuff and the arm. The marking on the cuff must be
positioned on the arterial. 
44..44..33 PPeerrffoorrmmiinngg mmeeaassuurreemmeenntt
Take the manual inflatable bulb in your right hand and make sure the outflow valve
is closed (turn clockwise with two fingers). Squeezing the manual inflatable bulb will
inflate the cuff. The more air volume is pumped inside the cuff, the higher the pres-
sure the gauge will indicate. In order to obtain a reliable measurement, it is recommended to
bring the system's pressure to at least 20-30 mmHg above the expected value. Wait
for 5 heartbeats, then open the outflow valve, in order to obtain a deflation of about
2-3 mmHg per second. The "downward" movement of the pointer of the gauge will
proceed slowly. Observe this movement of the pointer until it will be possible to start
hearing the patient's heartbeat, then read the value indicated on the gauge. This
value represents the patient's systolic pressure, or maximum pressure. 
Proceeding analogously, when you perceive the last heartbeat, it will be possible to
read the diastolic, or minimum pressure. Now the measurement may be considered
concluded. Now proceed, opening completely the outflow valve, in order to allow a
complete deflation of the cuff. 
44..55 TTRROOUUBBLLEESSHHOOOOTTIINNGG (See chart 1.3 on reverse)

55..  MMAAIINNTTEENNAANNCCEE
55..11 CCLLEEAANNIINNGG
GGaauuggee
The check-up, to be performed before every use, must include a general control of
the functioning of all parts of the device. For cleaning the device, especially the pro-
tective glass, please use a soft and dry sheath.
CCuuffff
For cleaning the cuff, take away the latex air chamber and close the Velcro® clo-
sure. The cuff may be washed with normal water and soap and, if needed, with a
quaternary disinfectant. It is recommended to wash the cuff after every use.
MMaannuuaall iinnffllaattaabbllee bbuullbb
Verify the correct cleaning and connection of the manual inflatable bulb before and
after every use. In case the manual inflatable bulb has to be replaced, verify the con-
necting parts are clean and dry, in order to guarantee a good connection and to avoid
any air leakage.



Gentile Cliente, La ringraziamo per aver acquistato questo prodotto Spencer, certi
che ne rimarrà soddisfatto. 
Spencer Italia s.r.l. garantisce il prodotto da eventuali difetti di materiali o di fabbri-
cazione per la durata di 12 (DODICI) MESI (a termine di legge) a partire dalla data
originale di acquisto. 
Qualora nel corso di tale periodo di garanzia si riscontrassero difetti di materiali o di
fabbricazione,i Rivenditori Autorizzati oppure la Spencer stessa provvederanno a
riparare o a sostituire il prodotto o i suoi componenti difettosi nei termini e alle con-
dizioni sotto indicate, senza alcun addebito per i costi di manodopera o delle parti di
ricambio. 
CCoonnddiizziioonnii..
1. La presente garanzia non copre i costi e/o gli eventuali danni e/o disservizi cau-
sati da:uso improprio delle apparecchiature (utilizzo con modalità non conformi alle
prescrizioni riportate sulle istruzioni d'uso); mpiego del prodotto per fini diversi da
quelli previsti;incuria, negligenza, dolo degli operatori delle apparecchiature (inter-
venti/riparazioni o manomissioni da parte di dipendenti e ausiliari del cliente o terzi);
sovralimentazione o sottoalimentazione di energia causate da disfunzione della
rete;difetti degli impianti o delle apparecchiature ai quali il prodotto fosse stato col-
legato/fissato;inosservanza delle norme di utilizzo tecnico-ambientali o dalle dispo-
sizioni relative all'impiego delle apparecchiature; installazione o utilizzo del prodotto
non conformi alle norme tecniche o di sicurezza vigenti nel Paese nel quale viene uti-
lizzato;eventi fortuiti, fulmini, allagamenti, incendi, errata ventilazione, cause acci-
dentali (urti etc.) o altre cause non imputabili a Spencer Italia s.r.l.;stoccaggio impro-
prio ;danni causati durante il trasporto 
2. La presente garanzia decade qualora l'indicazione del modello o del numero di
matricola riportati sul prodotto siano stati modificati, cancellati,asportati o comunque
resi illeggibili. 
3. Sono esclusi dalla garanzia: Gli interventi di manutenzione periodica e la riparazio-
ne o sostituzione di parti soggette a normale usura e logorio; L'intervento, la ripara-
zione di guasti o il maggior tempo di riparazione determinati dall'uso delle apparec-
chiature per scopi diversi da quelli per cui furono progettate; Tutti i costi dell'uscita
del personale tecnico e dell'eventuale trasporto dal domicilio del Cliente al laborato-
rio del Centro di Assistenza e viceversa, nonché tutti i relativi rischi.
4. Questa garanzia non pregiudica i diritti dell'acquirente stabiliti dalle vigenti leggi
nazionali applicabili, né i diritti del cliente nei confronti del rivenditore derivanti dal
contratto di compravendita.
5. Le spese ed i rischi di trasporto da e per i punti di assistenza citati saranno a cari-
co dell'acquirente. 
6. Il produttore non risponde per danni diretti ed indiretti di qualsiasi natura a perso-
ne o cose per l'uso improprio del prodotto o per mancato uso durante il tempo occor-
rente per le riparazioni. 
7. Per ogni controversia derivante dall'interpretazione della presente garanzia è con-
venuta la competenza esclusiva dell'autorità giudiziaria del luogo dove ha sede il pro-
duttore. 
8. I prodotti dovranno essere fatti riparare unicamente presso la sede del produttore
o laboratorio autorizzato. 
Al prodotto difettoso dovrà essere allegato cartolina di garanzia compilata in tutte le
sue parti dal rivenditore o cliente finale;documento attestante l'acquisto: fattura
Spencer o del rivenditore autorizzato (per spedizioni effettuate all'estero); documen-
to di trasporto Spencer riportante numero di lotto o matricola (per spedizioni effet-
tuate in Italia);modulo segnalazione guasto, interamente compilato.
Gli articoli inviati con documentazione mancante e/o incompleta verranno conside-
rati non in garanzia.
9. La Spencer Italia S.r.l. si riserva di contestare la validità del certificato di garanzia
qualora, da riscontri oggettivi, risulti che il prodotto abbia    funzionato da tempo
prima della data indicata come data di acquisto.    Si raccomanda di leggere atten-
tamente le istruzioni d'uso prima di interpellare la Spencer Italia o suoi Rivenditori
autorizzati. 

77.. GGAARRAANNZZIIAA 77.. WWAARRRRAANNTTYY
Dear Customer, We would like to thank you for purchasing a Spencer product and
we are certain that you will be satisfied with its quality.
Spencer Italia S.r.l guarantees this product from manufacturing or material faults for
12 (twelve)  months (according to the law) starting from the original date of purcha-
se.
If in the course of this warranty period you encounter any manufacturing or material
faults, our authorised distributors or Spencer itself will repair or substitute the pro-
duct or the defective components within the terms and conditions indicated below,
without any charges for labour or spare parts.
CCoonnddiittiioonnss..
1. This warranty does not cover costs, damages and faults caused by:
improper use of the equipment (use which does not conform to the instructions
given in the manual);use for means the product is not designed for;
lack of maintenance, negligence, tampering with the equipment (e.g.
interventions/repairs) ;over powering or under powering of energy caused by mal-
functioning mains; system or equipment defects to which the product was connec-
ted; inobservance to the norms of technical/environmental use or to the correct way
in which to use the equipment ;incorrect installation and use of the product not con-
forming to the technical norms or safety regulations of the country in which the pro-
duct is used;fortuitous events, lightning, floods, fires, gas leaks, accidents (knocks
etc) or any other cause unrelated to Spencer Italia S.r.l.;incorrect stocking;damage
caused during transport.
2. This warranty is not valid if the indication of the model or serial number on the
product has been modified, cancelled out, removed or made illegible.
The following are excluded from the warranty:
3. Any interventions for periodical maintenance and the repair or replacement of
parts subjected to normal wear and tear; The intervention, repair of breakdowns or
the time in repairs determined by the use of the equipment different to what the pro-
duct is designed for; All of the labour costs of the technical assistance and transport
from the client's premises to the servicing centre laboratory and vice versa, as well
as any other relevant risks.
4. This warranty does not effect neither the rights of the purchaser established in
the current national laws in force, nor does it effect the rights of the client towards
the supplier deriving from the sales contract.
5. Any transport costs and risks to and from the cited servicing centres will be at the
purchaser's expense. 
6. The producer is not responsible of direct or indirect damage of any nature to peo-
ple or things for the improper use of the product or for the impossibility of use during
the time necessary for repairs.
7. For any controversy deriving from the interpretation of this warranty it is of exclu-
sive competence of the judicial authority of the manufacturers place of origin to
intervene.
8. The products must be repaired at the producers premises or authorised laborato-
ry.Along with the faulty product the following must also be included:
The warranty form correctly completed in all relevant sections for reseller or for end
user;Proof of purchase containing the lot number and matriculation (transport docu-
ment for products sold in Italy and the invoice issued by Spencer Italia S.r.l for pro-
ducts sold abroad);Completed form stating the exact fault.Articles sent with the
incorrect or incomplete documents will not be considered for warranty.
9. Spencer Italia S.r.l reserves the right to contest the validity of the warranty cer-
tificate when, after objective checking, it is found that the product functioned cor-
rectly for a long time before the date indicated as date of purchase.
It is recommended to read the instructions of use carefully before contacting
Spencer Italia or its authorised distributors.
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VISO KOMPAK / VISO BUMPER
Sfigmomanometro
Esfigmomanometro 

Tensiometre 
Sphygmomanometer 

IInnddiiccee
- Informazioni

generali
- Avvertenze
- Descrizione 

del prodotto
- Istruzioni 

operative
- Manutenzione
- Accessori e     

Ricambi
- Garanzia

La lancetta del 
manometro non si 
muove o presenta 
movimento irregolare
La aguja del 
manómetro no se 
mueve o presenta un 
movimiento irregular
L'aiguille du 
manomètre ne bouge 
pas ou bouge de façon
irrégulière
None or wrong indica
tion of the pressure 
value  

Azionando la monopal
la, il bracciale non si 
gonfia 
Accionando la bombil-
la, el brazal no se infla
En actionnant la poire,
le brassant ne se gon
fle pas   
Squeezing the manual 
inflatable bulb, the 
cuff does not inflate      

Disconnessione di uno dei 
componenti
Desconexión de uno de los 
componentes
Déconnexion d'une pièce 
composante l'instrument
Disconnection of one of 
the components

Perdita di integrità dei tubi 
di connessione 
Pérdida de integridad de 
los tubos de conexión  
Perte d'intégrité des tubes 
de connexion  
Loss of integrity of the 
connecting tubes    

Verificare e ripristinare
la corretta connes
sione dei vari elementi
(es. monopalla, tubo)
Verificar y restablecer 
la correcta conexión 
de los varios elemen
tos (ej. bombilla, tubo)
Vérifier et rétablir la 
correcte connexion 
des éléments (ex. 
poire, tube)
Verify and restore the 
correct connection of 
the various elements 
(ex. manual inflatable 
bulb, tube)

Mettere fuori servizio 
il dispositivo e con
tattare il costruttore
Retirar el dispositivo 
del servizio y contac-
tar el fabricante
Mettre hors service le 
dispositif et contacter 
le fabricant
Take the device out of 
service  and contact 
the manufacturer

ww ww ww .. ss pp ee nn cc ee rr .. ii tt
Tutti i diritti sono riservati. Nessuna parte del documento 

può essere fotocopiata, 
riprodotta o tradotta in un’altra lingua 

senza previo consenso scritto della Spencer Italia S.r.l.
Todos los derechos son reservados

Tous les droits sont résérvés
Copyright Spencer Italia S.r.l.

All Rights reserved.
Rev. 3 (30/05/14)

33..44

44..55

Str. Cavi, 7 - 43044 Collecchio (PR) ITALY
tel. +39 0521 541111 fax +39 0521 541222  e-mail: info@spencer.it

This appliance conforms with the directive
93/42/CEE "Medical Devices" and with the
technical standards EN ISO 81060-1.

Guarantee of Quality system for the production and
the final control of the products certified by the noti-
fying body TÜV SÜD Product Service GMBH.

MMooddeelllloo
MMooddeelloo
MMooddeellee
MMooddeell

PPeessoo
PPeessoo
PPooiiddss
WWeeiigghhtt

1100 g

800 g

850 g

Ripstop lavabile
Ripstop lavable
Ripstop lavable
Washable Ripstop

Oxford di nylon
chiusura in
Velcro®
Oxford de nylon
cierre en Velcro
Oxford de nylon fer-
mée en Velcro®
Nylon Oxford with
Velcro® closure

DG01500A

DG01502A

Viso Kompak Sfigmomanometro grande quadrante girevole

Viso Kompak Esfigmomanómetro grande cuadrante giratorio

Viso Kompak tensiomètre grand cadran pivotant

Viso Kompak Sphygmomanometer large swivelling dial 

Viso Kompak sfigmomanometro aneroide da tavola grande quadrante

Viso Kompak esfigmomanómetro aneroide de mesa cuadrante grande

Viso Kompak tensiomètre anéroïde de table grand cadran

Viso Kompak Sphygmomanometer large aneroid table model swivelling dial

Viso Bumper Sfigmomanometro aneroide grande quadrante giallo

Viso Bumper Esfigmomanómetro aneroide grande cuadrante amarillo

Viso Bumper tensiomètre anéroïde grand cadran jaune

Viso Bumper Sphygmomanometer aneroid large yellow dial

DG01600B

66..11 AACCCCEESSSSOORRII
DG21189A TARGHETTA PORTANOME PER TUBI SFIGMO-FONENDO-STETO
DG01429A CONNETTORE MASCHIO
66..22 RRIICCAAMMBBII
DG01431A RONDELLA FISSAGGIO VISO SU SUPPORTO PARETE
DG01610A  TUBO A SPIRALE PER SFIGMOMANOMETRI VISO E VISO KOMPAK

66..  AACCCCEESSSSOORRII EE RRIICCAAMMBBII

Perdita di integrità dei tubi 
di collegamento
Pérdida de integridad de 
los tubos de conexión
Perte d'intégrité des tubes 
de connexion
Loss of integrity of the 
connecting tubes

Mettere fuori servizio 
il dispositivo e con
tattare il costruttore
Retirar el dispositivo 
del servicio y contac-
tar el fabricante
Mettre hors service le
dispositif et contacter 
le fabricant
Take the device out of 
service  and contact 
the manufacturer

Rottura e danneggiamento 
del manometro
Rotura y daño del 
manómetro
Rupture et endommage-
ment du manomètre
Broken or damaged gauge

Mettere fuori servizio 
il dispositivo e con
tattare il costruttore
Retirar el dispositivo 
del servicio y contac-
tar el fabricante
Mettre hors service le 
dispositif et contacter 
le fabricant
Take the device out of 
service  and contact 
the manufacturer

Disconnessione di uno dei 
componenti 
Desconexión de uno de los 
componentes
Déconnexion d'une pièce 
composante l'instrument
Disconnection of one of 
the components

Verificare e ripristinare
la corretta connessione
dei vari elementi (es. 
monopalla, tubo)  
Verificar y restablecer 
la correcta conexión de
los varios elementos 
(ej. bombilla, tubo) 
Vérifier et rétablir la 
correcte connexion des
éléments (ex. poire, 
tube)   
Verify and restore the 
correct connection of 
the various elements 
(ex. manual inflatable 
bulb, tube)

Perdita di integrità 
dello strumento
Pérdida de integridad 
del instrumento  
Perte d'intégrité de 
l'instrument 
Loss of integrity of 
the instrument              

Vibrazioni, urti, cadute 
Vibraciones, golpes, caídas
Vibrations, chocs, chute 
Vibrations, shocks, falling 

Mettere fuori servizio 
il dispositivo e con
tattare il costruttore
Retirar el dispositivo 
del servicio y contac-
tar el fabricante
Mettre hors service le 
dispositif et contacter 
le fabricant
Take the device out of 
service  and contact 
the manufacturer

Estimado Cliente, Le agradecemos qua haya adquirido este producto Spencer, en
la convicciòn de que quedarà plenamente satisfecho.
Spencer Italia s.r.l. garantiza la reparacion de eventuales defectos de material o de
fabricaciòn de este producto por un plazo de 12 (DOCE) MESES a partir de la fecha
de compra.
Si durante este periodo se encontraran defectos de materiales o de fabricaciòn los
Revendedores Autorizados o la misma compañia Spencer se ecargaràn de la repa-
ración o de la sustitución del producto o de sus partes defectuosas, en los tèrminos
y condiciones indicados a continuaciòn, sin cargo alguno por concepto de mano de
obra ni por los repuestos utilizados.
CCoonnddiicciioonneess ::
1. La presente garantia no cubre los costos y/o eventuales daños debidos y/o mal
servicios causados por: Uso indebido, del producto (utilización del producto para
fines diferentes de aquellos previstos en el manual de uso);
La presente garantia prescribe si el producto no es utlizado conforme a las prescrip-
ciones; Negligencia, dolo del personal técnico a los aparatos (adaptación/repara-
ción o modificación  al producto realizada  por personal y auxiliarios del cliente o ter-
ceros); Sobrealimentación y subalimentación de energia causadas por la disfunción
de la red; Defectos de las instalaciones o de los aparatos a los cuales el producto
ha sido conectado o fijado; Inobservancia de las normativas de utilizo técnico-
ambiental o de las disposiciones para el empleo de  los aparatos; Acontecimientos
fortuitos como rayos, inundaciones, escasa ventilación u otras causas no imputables
a Spencer Italia s.r.l.; Almacenamiento incorrecto; Daños causados durante el tran-
sporte.
2. La presente garantia prescribe en el caso de que la indicación del modelo o del
número de matricula presentes en el producto hayan sido modificados, borrados,
quitados o vuelto ilegibles en cualquier modo.
3. Quedan excluidos de la garantia: Las operaciones de mantenimiento periòdico y
la reparaciòn o sostituciòn de partes sujetas al normal desgaste o deterioro;
Cualquier intervención, de desgastes o el mayor tiempo de reparación determina-
dos del uso de los aparatos para diferentes finalidades de los cuales el productos
ha sido proyectado; Todos los costos correspondientes al desplazamiento del per-
sonal técnico y al eventual transporte desde el domicilio del cliente hasta el taller
del Centro de Asistencia y viceversa, además de los riesgos correspondientes.
4. Esta garantia no perjudica los derechos del Comprador establecidos en la legi-
slaciòn nacional vigente, ni los derechos del cliente frente al Revendedor que deri-
ven del contrato de compra-venta.
5. Los gastos y riesgos de transporte desde y hacia los puntos de asistencia cita-
dos seràn a cargo del comprador.
6. El Productor no responde por los daños directos e indirectos de cualquier natu-
raleza ocasionados a personas o cosas debido al uso incorrecto del producto ni por
la imposibilidad de su utlización durante el tiempo necesario para efectuar las repa-
raciones. 
7. Cualquier controversia con respecto a la interpretaciòn de la presente garantia
serà competencia exclusiva de la autoridad judical del lugar donde està establecida
la sede del Productor.
8. Cada producto defectuso deberà estar acompañado por: Certificado de garantia
rellenado en toda sus partes por el Revendedor o el cliente final;
Documento que certifique la compra: factura Spencer o del Revendedor (para
despachos exteriores) documento de transporte que indique el numero de lote o
matricula (para despachos en Italia); El formulario de señalación debe ser comple-
tamente rellenado; Los articulos enviados sin los documentos solicitados y/o
incompletos serán de considerse no en garantia.
9. La compañia Spencer Italia s.r.l. se reserva la posibilidad de impugnar  la validez
del certificado de garantia en el caso que se compruebe que el producto ha funcio-
nado desde antes de la fecha indicada como fecha de compra.
Se aconseja leer atentamente las instrucciones de uso antes de dirigirse a Spencer
Italia srl o a sus Revendedores autorizados.

77.. GGAARRAANNTTÌÌAA 77.. GGAARRAANNTTIIEE
Cher Client, Nous vous remercions pour avoir acheté ce produit Spencer, certains
que vous en serez satisfaits.  
Spencer Italia s.r.l. garantit le produit pour éventuels défauts des matériaux ou de
fabrication pour une durée de 12 (DOUZE) MOIS (conformément à la réglementa-
tion en vigueur) à compter de la date d'achat. 
Si au cours de cette période de garantie se vérifient des défauts des matériaux ou
de fabrication, les Revendeurs Autorisés ou Spencer s'engagent à réparer ou à rem-
placer le produit ou les composants défectueux dans les limites et les conditions
indiquées ci-dessous, sans aucun débit pour les frais de main d'œuvre ou des pièces
de rechange. 
CCoonnddiittiioonnss::
1. La présente garantie ne couvre pas les frais et/ou les éventuels dommages et/ou
non fonctionnements causés par: Usage inapproprié des instruments (usage avec
modalité non conforme aux prescriptions présentes sur la notice d'utilisation);
L'emploi du produit à d'autres fins que celles prévues ;
incurie, négligence, dol des utilisateurs des instruments (interventions/réparations
ou manumissions causées par les employés et auxiliaires de clients des tiers);ncor-
recte alimentation d'énergie provoquée par un mal-fonctionnement du réseau;
défauts des installations ou des appareils auxquels le produit a été branché/fixé;
inobservation des normes d'utilisation technique du milieu ou des dispositions rela-
tives à l'utilisation des instruments ;installation ou utilisation du produit non confor-
me aux normes techniques ou de sécurité en vigueur dans le Pays où il est utilisé ;
événements fortuits, foudres, inondations, incendies, mauvaise ventilation, causes
accidentelles (collision etc.) ou autres causes non imputables à Spencer Italia s.r.l.
;stockage non correct ;dommages provoqués durant le transport.
2. La présente garantie prend fin lorsque l'indication du modèle ou du numéro de
matricule indiqué sur le produit  a été modifié, effacé, enlevé ou rendu illisible. 
Sont exclus de la garantie: 
3. Les interventions d'entretien périodique et la réparation ou substitution des piè-
ces sujets à une normale usure; L'intervention, la réparation des pannes ou le temps
majeur de réparation causé par une utilisation du produit différente de celle pour
laquelle il a été conçu; Tous les frais des sorties du personnel technique et d'un éven-
tuel transport du domicile du Client au laboratoire du Centre d'Assistance e vice
versa, ainsi que tous les relatifs risques.
4. Cette garantie ne compromet pas les droits de l'acheteur établis par les lois natio-
nales en vigueur, ni les droits du Client par rapport au Revendeur dérivant du con-
trat d'achat et de vente.
5. Les frais et les risques du transport dès et vers les points d'assistance mention-
nés seront à la charge de l'acheteur. 
6. Le fabricant ne répond pas des dommages directs et indirects de toutes sortes à
personnes ou choses pour une incorrecte utilisation ou pour une inutilisation pen-
dant le temps nécessaire pour les réparations. 
7. Pour tout litige dérivant de l'interprétation de la garantie est de la compétence
exclusive de l'autorité judiciaire du lieu où se trouve le siège du fabricant. 
8. Les produits devront être réparés seulement auprès du siège du fabricant ou d'un
institut autorisé. 
Au produit défectueux devra être joint :le formulaire de garantie complétée entière-
ment par le Revendeur ou par l'acheteur; la preuve d'achat : facture de Spencer ou
du revendeur autorisé (pour livraisons effectuées à l'étranger) et document de tran-
sport avec le numéro du lot ou de matricule (pour livraisons effectuées en Italie);le
formulaire de signalisation de panne, entièrement complétée.Les produits envoyés
sans documentation et/ou incomplète ne seront pas considérés en garantie.
9. Spencer Italia S.r.l. se réserve le droit de contester la validité du certificat de
garantie si, après des contrôles objectifs, il s'avère que le produit ait fonctionné
durant une longue période avant la date d'achat. Il est recommandé de lire attenti-
vement la notice d'utilisation avant de faire appel à Spencer Italia ou à ses
Revendeurs autorisés. 
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55..22 MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
55..22..11MMaannuutteennzziioonnee  oorrddiinnaarriiaa
Stabilire un programma di manutenzione e controlli periodici, identificando un addet-
to di riferimento. Il soggetto a cui viene affidata la manutenzione ordinaria del dispo-
sitivo (utilizzatore stesso o fabbricante/fornitore o terzo soggetto) deve garantire i
seguenti requisiti di base:
• conoscenza tecnica del dispositivo, delle operazioni di manutenzione periodica sta-
bilite in queste istruzioni;
• utilizzo per le operazioni di manutenzione di personale tecnico in possesso di spe-
cifiche qualifiche, addestramento e formazione sul dispositivo in oggetto;
• utilizzo di materiali di componenti/parti di ricambio/accessori originali o approva-
ti dal fornitore, in modo da effettuare ogni operazione senza causare alterazioni,
modifiche al dispositivo;
• possesso di sistemi di controllo e verifica delle operazioni svolte sul dispositivo;
• assicurare il pieno rispetto delle prescrizioni della Direttiva 93/42/CEE anche in
ordine agli obblighi verso il fabbricante per consentire a quest'ultimo la sorveglianza
post-vendita e la rintracciabilità in ogni momento dei dispositivi.
• Si raccomanda di calibrare e controllare le prestazioni dello sfigmomanometro ogni
2 anni da un laboratorio autorizzato. Dopo manutenzione e riparazione sottoporlo
nuovamente a prova almeno per i requisiti dei punti 7.1.1 e 7.2.1 della norma EN ISO
81060-1.
• In caso di riparazione utilizzare ricambi e accessori originali. E' importante svolge-
re in modo costante e attento una serie di controlli prima e dopo ogni messa in ser-
vizio. Tali attività possono riassumersi in verifica di:
• Funzionalità 
• Stato di usura 
• Integrità
55..22..22 MMaannuutteennzziioonnee ssttrraaoorrddiinnaarriiaa
Il soggetto a cui viene affidata la manutenzione straordinaria del dispositivo 
deve garantire:
• adeguata conoscenza del dispositivo, delle sue caratteristiche tecnico-costruttive,
di verifica e controllo finale, di imballaggio, conservazione e movimentazione;
• adeguata conoscenza della tecnologia utilizzata nella fabbricazione del disposi-
tivo;
• conoscenza delle modalità di funzionamento del dispositivo, dei potenziali rischi, 
delle probabilità dei possibili guasti e difetti di funzionalità;
• possesso della strumentazione necessaria per effettuare ogni operazione tecnica
connessa alla manutenzione correttiva;
• disponibilità di parti e componenti originali o approvati dal fabbricante;
• personale tecnico specializzato e formato dal fabbricante per la manutenzione 
correttiva dei dispositivi in oggetto;
• assicurare il pieno rispetto delle prescrizioni della Direttiva 93/42/CEE anche in
ordine agli obblighi verso il fabbricante per consentirgli la sorveglianza post-vendita
e la rintracciabilità in ogni momento del dispositivo. In caso di riparazione utilizzare
ricambi e accessori originali. IIll ddiissppoossiittiivvoo,, ssee uuttiilliizzzzaattoo ccoommee ddeessccrriittttoo nneellllee iissttrruuzziioo--
nnii,, hhaa uunn tteemmppoo ddii vviittaa ddii 55  aannnnii..

Viso Bumper Sfigmomanometro aneroide grande quadrante nero

Viso Bumper Esfigmomanómetro aneroide grande cuadrante negro

Viso Bumper tensiomètre anéroïde grand cadran noir

Viso Bumper Sphygmomanometer aneroid large black dial

DG01601A

VISO BUMPER Ø 146 mm 1000 g

Vari materiali
Varios materiales
Différents matriaux
Various materials

CCiirrccoonnffeerreennzzaa aarrttoo iinn ccmm
CCiirrccuunnffeerreenncciiaa eexxttrreemmiiddaadd eenn  ccmm
CCiirrccoonnfféérreennccee dduu mmeemmbbrree eenn  ccmm
CCiirrccuummffeerreennccee ooff tthhee lliimmbb iinn ccmm

33..44..11 TTiippoo bbrraacccciiaallee
TTiippoo bbrraazzaall
TTaaiillllee
TTyyppee ooff ccuuffff 

MMiissuurree ddeell bbrraacccciiaallee iinn ccmm
MMeeddiiddaa ddeell bbrraazzaall eenn  ccmm
DDiimmeennssiioonnss dduu bbrraassssaarrdd eenn ccmm
SSiizzee ooff tthhee ccuuffff iinn ccmm

Neonato-Neonatal-Nourrisson-Infant 07-13 25 x 4,5

Pediatrico-Pediátrico-Pédiatrique-Paediatric

Ragazzo-Adolescente-Enfant-Adolescent

Adulto-Adulto-Adulte-Adult

Adulto robusto-Adulto robusto-Adulte extra large-Robust adult

13-22

20-30

28-35

29-37

38 x 7

5 x 10,5

50 x 14

54 x 14

66..11 AACCCCEESSOORRIIOOSS
DG21189A ETIQUETA PORTANOMBRE PARA TUBOS ESFIGMO-FONENDO-
ESTETO
DG01429A  CONECTOR MACHO
66..22 RREECCAAMMBBIIOOSS
DG01431A RONDANA PARA FIJACION VISO SOBRE SOPORTE A PARED
DG01610A TUBO A ESPIRAL PARA ESFIGMOMANOMETROS VISO Y VISO
KOMPAK

66..  AACCCCEESSOORRIIOOSS YY RREECCAAMMBBIIOOSS           

55..22 MMAANNUUTTEENNCCIIOONN
55..22..11MMaannuutteenncciióónn oorrddiinnaarriiaa
Establecer un programa de manutención y controles periódicos, identificando un 
adepto de referencia.
La persona a quien viene encargada la manutención preventiva del dispositivo (usua-
rio o fabricante/proveedor o tercera persona) debe garantizar los siguientes requi-
sitos básicos:
• conocimientos técnicos del dispositivo, de las operaciones de manutención perió-
dica establecidas en estas instrucciones;
• empleo, para las operaciones de manutención, de personal técnico en poder de 
especificas calificaciones, adiestramiento y formación en el dispositivo en objeto;
• uso de materiales, componentes/partes de recambio/accesorios originales o
aprobados por el proveedor, en modo de efectuar toda operación sin causar altera-
ciones, modificaciones al dispositivo;
• dominio de sistemas de control y verificación de las operaciones efectuadas sobre
el dispositivo;
• asegurar el total respeto de las normas de la Directiva 93/42/CEE aún en respe-
to de las obligaciones hacia el fabricante para permitir a éste la vigilancia post-venta
y la localización del dispositivo en todo momento.
• se recomienda de hacer calibrar y controlar el rendimiento del esfigmomanómetro
cada 2 años por un laboratorio autorizado. Después de mantenimiento y reparación,
realice la prueba de nuevo por lo menos para los requisitos de los apartados 7.1.1 y
7.2.1 de la norma EN ISO 81060-1.
• En caso de reparaciones utilizar recambios y accesorios originales. Es importante
desarrollar en manera constante y atenta una serie de controles antes y después
de cada puesta en servicio. Tales actividades pueden resumirse en la comprobación
de:
• Funcionalidad 
• Estado de desgaste 
• Integridad
55..22..22 MMaannuutteenncciióónn eexxttrraaoorrddiinnaarriiaa
El sujeto a quien viene encargada la manutención extraordinaria del dispositivo debe
garantizar:
• adecuado conocimiento del dispositivo, de sus características técnico-constructi-
vas, de verificación y control final, de embalaje, conservación y movilización;
• adecuado conocimiento de la tecnología utilizada en la fabricación del dispositivo;
• conocimiento de la modalidad de funcionamiento del dispositivo, de los potencia-
les riesgos, de las probabilidades de posibles averías y defectos de funcionalidad;
• posesión de la instrumentación necesaria para efectuar toda operación técnica
conexa a la manutención correctiva;
• disponibilidad de partes y componentes originales o aprobados por el fabricante;
• personal técnico especializado y formado por el fabricante para la manutención
correctiva de los dispositivos en objeto;
• asegurar el total respeto de las prescripciones de la Directiva 93/42/CEE tam-
bién en relación a las obligaciones hacia el fabricante para permitirle la vigilancia
post-venta y la localización del dispositivo en cualquier momento.
LLaa vviiddaa mmeeddiiaa ddeell ddiissppoossiittiivvoo eess  ddee 55 aaññooss..

66..11 AACCCCEESSSSOOIIRREESS
DG21189A ETIQUETTE DE RECONNAISSANCE POUR TUBES TENSIOME-
TRES-STETHOSCOPES 
DG01429A CONNECTEUR MALE
66..22 PPIIEECCEESS DDEE RREECCHHAANNGGEE
DG01431A RONDELLE POUR FIXATION SUPPORT MURAL POUR VISO
DG01610A   TUBE A SPIRALE POUR TENSIOMETRES VISO ET VISO KOMPAK

66..  AACCCCEESSSSOOIIRREESS EETT PPIIEECCEESS DDEE RREECCHHAANNGGEE

55..22 EENNTTRREETTIIEENN
55..22..11EEnnttrreettiieenn oorrddiinnaaiirree
Etablir un programme d'entretien et de contrôles périodiques, en identifiant une per-
sonne de référence. La personne à laquelle on remet la manutention préventive du
dispositif (l'opérateur même ou le fabricant/fournisseur ou tiers) doit assurer les
conditions suivantes de base : une connaissance technique du dispositif, des opéra-
tions d'entretien décrites sur cette notice ;
• utiliser pour les opérations d'entretien du personnel technique possédant des qua-
lités spécifiques et une formation appropriée sur le dispositif en question;
• utiliser des matériaux de composants/pièces de rechange/accessoires originaux
ou approuvés parle fournisseur, afin d'effectuer toute opération sans apporter aucu-
ne altération ou modification au dispositif;
• disposer de systèmes de contrôle et vérification des opérations accomplies sur le
dispositif;
• assurer le respect des prescriptions de la Directive 93/42/CEE même pour ceux
qui concerne les obligations vers le fabricant pour lui permettre un contrôle après-
vente et la traçabilité des dispositifs à n'importe quel moment.
• il est recommandé de calibrer et de contrôler le fonctionnement du tensiomètre 
tous les 2 ans auprès d’un laboratoire autorisé. Après l'entretien et la réparation,
resoumettre à l'épreuve pour au moins les dispositions des paragraphes 7.1.1 et
7.2.1 de la norme EN ISO 81060-1.
• en cas de réparation utiliser les pièces de rechanges et les accessoires originaux
Il est très important accomplir constamment et attentivement une série de contrô-
les avant et après chaque mise en service. Ces activités peuvent se résumer en véri-
fiant:
• La fonctionnalité 
• L'usure du dispositif 
• L'intégrité
55..22..22 EEnnttrreettiieenn ccoommpplléémmeennttaaiirree
La personne à laquelle on remet la manutention complémentaire du dispositif doit
assurer les conditions suivantes de base: 
• une connaissance appropriée du dispositif, des ses qualités techniques et de con-
struction, de contrôle final, d'emballage, de stockage et de transport;
• une connaissance appropriée de la technologie utilisée dans la fabrication du
dispositif;
• une connaissance de la modalité de fonctionnement du dispositif, des risques
potentiels, des  éventuelles possibilités de pannes et défauts de fonctionnalité;
• de disposer les instruments nécessaires pour effectuer toute opération technique
relative à  l'entretien correctif;
• de disposer des pièces et composants originaux ou approuvés par le fabricant;
• de disposer des techniciens spécialisés et formés par le fabricant pour l'entretien
correctif des dispositifs en question.
• assurer le plein respect des prescriptions de la Directive 93/42/CEE même pour
ce qui concerne les obligations vers le fabricant pour lui permettre un contrôle après-
vente et la traçabilité du dispositif à n'importe quel moment.
LLaa dduurrééee mmooyyeennnnee dduu ddiissppoossiittiiff eesstt ddee 55 aannss..

66..11 AACCCCEESSSSOORRIIEESS 
DG21189A NAME LABEL FOR TUBES SPHYGMOMANOMETER-PHONEN-
DOSCOPE-STETHOSCOPE
DG01429A MALE CONNECTOR
66..22 SSPPAARREE PPAARRTTSS 
DG01431A FIXATION SYSTEM FOR VSO ON WALL SUPPORT
DG01610A SPIRAL TUBE FOR SPHYGMO VISO AND VISO KOMPAK

66..  AACCCCEESSSSOORRIIEESS AANNDD RREEPPLLAACCEEMMEENNTT PPAARRTTSS

55..22 MMAAIINNTTEENNAANNCCEE
55..22..11 PPrreeccaauuttiioonnaarryy MMaaiinntteennaannccee
Establish a programme for maintenance and periodical checks, identifying a referen-
ce person. The person who carries out the precautionary maintenance of the applian-
ce (user in person, manufacturer/supplier or a third party) has to guarantee the fol-
lowing basic requirements:
• Technical knowledge of the appliance, of the periodic maintenance procedures as
described in these instructions; 
• Use of technical personnel in possession of specific qualifications and training in
the maintenance operations of the appliance in question; 
• Use of components/replacement parts/accessories that are either original or
approved by the supplier, in such a way as to carry out every operation without cau-
sing alterations or modifications to the appliance; 
• Possession of the checklist of operations carried out on the appliance;  
• Guarantee complete adherence to the instructions of the 93/42/CEE Directive
also regarding the obligation towards the manufacturer to allow the aforementioned
a post sales care and traceability of the appliance when requested. 
• It is recommended to calibrate and check the performance of the sphygmomanometer at
least every 2 years by an authorized laboratory. After maintenance and repair, test
it again according at least to the requirements of paragraphs 7.1.1 and 7.2.1 of EN
ISO 81060-1 norm.
• In case of repairs, use original spare parts and accessories. It is important to per
form constantly and carefully a series of checks before every use. These checks
should include:
• Functionality 
• State of use 
• Integrity
55..22..22 SSeerrvviicciinngg MMaaiinntteennaannccee
The person to whom the servicing of the appliance is entrusted must guarantee the
following basic requirements: 
• Adequate knowledge of the appliance, of its technical/construction features, of 
checks and final tests, of packaging, conservation and handling; 
• Adequate knowledge of the technology used in the making of the appliance; 
• Knowledge of the functions of the appliance, of any potential risks and of the pro-
bability of possible malfunctions or break-downs;  
• To be in possession of all the instruments necessary for carrying out any kind of 
technical operation regarding servicing; 
• To be in possession of original replacement parts or those authorized by the manu-
facturer; 
• Specialized technical personnel trained by the manufacturer for the servicing of 
the appliance in question;
• Guarantee complete adherence to the instructions of the 93/42/CEE Directive
also  regarding the obligation towards the manufacturer to allow the aforementioned
a post sales care and traceability of the appliance when requested.
• In case of repairs, use original spare parts and accessories 
TThhee mmeeddiiuumm lliiffeettiimmee ooff tthhee ddeevviiccee iiss ooff 55 yyeeaarrss..
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Grazie per aver preferito Spencer

Merci pour avoir choisi Spencer

Gracias por haber preferido Spencer

Thank you for choosing Spencer 

33..33 DDEESSCCRRIIZZIIOONNEE

DDEESSCCRRIIPPCCIIOONN

DDEESSIIGGNNAATTIIOONN

DDEESSCCRRIIPPTTIIOONN

CCOODDIICCEE

CCOODDIIGGOO
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CCOODDEE

PPrroobblleemmaa
PPrroobblleemmaa
PPrroobblleemmee
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CCaauussaa
CCaauussee
CCaauussee

SSoolluuzziioonnee
SSoolluucciioonn
RReemmeeddee
RReemmeeddyy

PPrroobblleemmaa

PPrroobblleemmaa

PPrroobblleemmee

PPrroobblleemm

CCaauussaa

CCaauussaa

CCaauussee

CCaauussee

SSoolluuzziioonnee
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44..55SSiimmbboolloo
SSiimmbboolloo
SSyymmbboolleess
SSyymmbbooll

Consultare istruzioni d'uso, Consultar el manual del usuario

Consulter la notice d'utilisation, See instructions for use

SSiiggnniiffiiccaattoo
SSiiggnniiffiiccaaddoo
SSiiggnniiffiiccaattiioonn
MMeeaanniinngg

11..33

Numero di lotto, Número de lote

Numéro de lot, Lot number

Codice identificativo del prodotto, Código identificativo del producto

Référence du produit, Product code

Prodotto conforme ai requisiti previsti nella Direttiva, Producto confor-
me a los requisitos previstos en la Directiva,Produit conforme aux stan-
dards de la Directive,The product is compliant with the specifications of
the Directive 93/42/CEE

Vedere le istruzioni per l’uso, Ver las instrucciones de uso,

Voir le manuel d‘utilisation, See user’s manual

Viso Bumper 10 G Sfigmomanometro aneroide grande quadrante giallo

Viso Bumper 10 G Esfigmomanómetro aneroide grande cuadrante amarillo

Viso Bumper 10 G tensiomètre anéroïde grand cadran jaune

Viso Bumper 10 G Sphygmomanometer aneroid large yellow dial

DG01602B

Viso Bumper 10 G Sfigmomanometro aneroide grande quadrante nero

Viso Bumper 10 G Esfigmomanómetro aneroide grande cuadrante negro

Viso Bumper 10 G tensiomètre anéroïde grand cadran noir

Viso Bumper 10 G Sphygmomanometer aneroid large black dial

DG01603A

BBrraacccciiaallee
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VISO BUMPER
10 G Ø 146 mm 1200 g

Vari materiali
Varios materiales
Différents
matriaux
Various materials


